


Niçoise salad – our creation: tuna, beans, olives, onions, tomatoes, 

potatoes and egg

Insalata nizza – nostra creazione: tonno, fagioli, olive, cipolle,  

pomodori, patate e uovo

 

Swiss Wagyu bruschetta with Belper Knolle and mushrooms

Bruschetta al wagyu svizzero con Belper Knolle e funghi  

Seeland tomato salad, Valais apricots, burratina, cured ham  

and rocket

Insalata di pomodori del Seeland, albicocche vallesane, burratina, 

prosciutto crudo e rucola 

7 fondue croquettes “bread, cheese and wine – all in one” with 

summer tru�e cream

7 crocchette di fonduta «pane, formaggio e vino – tutto in uno»  

con crema di tartufo estivo

 

Soup of the day

Zuppa del giorno

Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

STARTERS | ANTIPASTI

G, L

 

L

G, L, V

G, L, V

70 g

140 g

18.00

27.00

49.00

19.00

16.00

10.50



Funghetti with melon sauce, ricotta and walnuts

Funghetti con salsa al melone, ricotta e noci 

 

Casarecce with pan-fried beef fillet strips and morel cream sauce

Casarecce con strisce di filetto di manzo saltate e salsa alle  

spugnole 

Patrizio’s ravioli filled with cream cheese and vegetables

Patrizio ravioli riempiti con formaggio fresco e verdura

PASTA

All our pasta is homemade with love!

Tutta la nostra pasta è fatta in casa con amore!

Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

26.00

39.00

33.00

21.00

34.00

25.00

G, L, V

G, L

G, L, V

kleine 
Portion



Dry-aged beef fillet, thyme crust, jus, garlic-herb dauphine potatoes and 

summer vegetables

Filetto di manzo dry-aged, crosta al timo, jus, patate dauphine all’aglio ed 

erbe e verdure estive 

Beef short ribs, barbecue jus, roasted corn and Texas fries

Costine di manzo, jus barbecue, mais arrosto e patatine Texas 

Baked sweet potato stu�ed with peppers, zucchini, chili and cream 

cheese, with lime hummus

Patata dolce al forno ripiena di peperoni, zucchine, chili e formaggio  

fresco, hummus alle limette 

Chicken drumsticks, wheat risotto, leek and mushrooms

Cosce di pollo, risotto di grano, porro e funghi

Fir-smoked pork chop with barbecue jus, Texas fries and roasted corn

Costoletta di maiale a�umicata al pino con jus barbecue, patatine Texas  

e mais arrosto

 

Catch of the day with lemon butter and Valais apricot panzanella

Pescato del giorno con burro al limone e panzanella alle albicocche  

vallesane

Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

MAINS | PIATTI PRINCIPALI

59.00

48.00

29.00

35.00

47.00

TP

G, L

L, V

G, L

 

G, L



LOWCARB

Served with vegetables of the day and herb-olive oil or seasonal salad 

Servito con verdure del giorno e olio d‘oliva alle erbe o insalata di stagione 

LOGI Method low carb menus leave you comfortably slim...

high in protein and with only the right fats. 

The LOGI Method is a natural, low-carbohydrate, healthy varied diet - low 

carb at its best!

Per la gioia del palato e della salute!

Low-Carb sono pietanze con tante vitamine e pochi grassi.

La logica del Low-Carb è una riduzione di coleidrati, sana e diversa.

Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

Dry-aged beef fillet (200 g)

Filetto di manzo dry-aged (200 g)

 

Short ribs (230 g)

Costine di manzo

Fir-smoked pork chop (250 g)

Costoletta di maiale a�umicata al pino 

Catch of the day

Pescato del giorno

59.00

48.00

47.00

TPG



Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

CHATEAUBRIAND

Platter service sliced at the table - min. 30 minutes of preparation, served in 2 courses 

Servizio e intagliato al tavolo - min. 30 minuti di attesa, servito in due portate 

*Last order until 8:30pm | **Ultimo ordine fino alle 20:30

Beef fillet Chateaubriand (200g) and sauce bearnaise  

(from 2 people)

Chateaubriand (doppio filetto di manzo 200g) 

con salsa bearnaise accompagnato da verdure 

(a partire da due persone)

65.00

per person

a persona

With the main we serve you our vegetable of the day and a garnish of your choose: 

Garlic-herb dauphine potatoes, Texas fries, wheat risotto

A scelta: Patate dauphine all’aglio ed erbe, patatine Texas, risotto di grano

We only use meat from Switzerland!

Usiamo solo carni di allevamenti svizzeri

G, L



Mini-Dessert im Glas (Tagesempfehlung) 

Mini-desserts en verre (Suggestion du jour)

Marinated peach with its sorbet and prosecco espuma

Pesca marinata con il suo sorbetto e spuma al prosecco 

White chocolate blondie with cherries and yogurt ice cream

Blondie al cioccolato bianco con ciliegie e gelato allo yogurt 

Home-made sorbets and ice cream 

Gelati e sorbetti fatti in casa

Selection of cheese from the region with nuts and homemade chutney 

Selezione di formaggi regionali accompagnati noci e chutney fatto in casa

Prices in CHF incl. 8.1�% VAT / Prezzi in CHF incluso 8.1�% Iva

DESSERTS | DOLCI

8.50

16.00

17.00

4.90

18.00

pro Kugel 

par boule

G, L, V

L, V

G, L, V

L, V

L, V, N



Thank you for your visit

We wish you culinary delights that will stay in your memory.

Share a picture with your opinion on Facebook or Instagram.

We thank you for your visit and look forward to welcoming you again soon.

Sincerely 

Your family Salzano & team

Grazie per la vostra visita 

 

Vi auguriamo delizie culinarie che rimarranno nella vostra memoria. 

Condividi una foto con la tua opinione su Facebook o Instagram. 

 

Vi ringraziamo per la vostra visita e non vediamo l‘ora di riaccogliervi presto. 

 

 

Cordialmente  

La vostra famiglia Salzano & team 

LABEL

Declaration Origin: 

Beef | Veal | Pork: Switzerland  

Poultry: Switzerland 

Fish: Switzerland

 

V = Vegetarian dish   L = Dish with lactose   

G = Dish with gluten            N = Dish with nuts

Allergens:  Our sta� will be happy to advise you regarding food allergies. 

Prices:  CHF including 8.1�% VAT.

Our vendors: 

Meat:  Blaue Kuh, Matten 

Fish:  Michel Comestibles | Tropenhaus Frutigen | Various regional fishermen 

Vegetables: Gourmador | Various farmers from the neighborhood 

Fruits:  Gourmador | Hotel garden | Ruedi‘s fruit garden Brienz | Farmers from the region

Eggs:  Daniel Niederhauser 

Herbs:  Mountain grasslands | Hotel garden | Swiss Alpine Herbs Därstetten  

Cheese: Farmers from the neighborhood | Chäs Fritz, Brienz | H & R, Interlaken 

Our partner:

Swiss Alpine Herbs Därstetten  

Saline de Bex - Salzbergwerk Bex

Menu:

Recipes:  Jan-Philipp Wesemann | Patrizio Salzano 

Layout:  Sandro Salzano

SALZANO 

Hotel - Spa - Restaurant

Seestrasse 108, 3800 Interlaken - Unterseen, Switzerland | www.salzano.ch | +41 (0)33 821 00 70




